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Od Autorki 

Badania nad sankhją i pracę nad tą książką zaczęłam jesienią 2004 r., tuż po 
ukończeniu swojej pracy doktorskiej obronionej w Instytucie Filozofii Narodo-
wej Akademii Nauk Ukrainy. Przebywałam wtedy na Katolickim Uniwersytecie 
Lubelskim (obecna nazwa Uczelni: Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II), 
studiując filozofię indyjską i sanskryt na Wydziale Filozofii. Rozmaite kursy z filo-
zofii indyjskiej oraz zajęcia z sanskrytu, na które uczęszczałam w ciągu pięciu lat, 
były prowadzone przez dwóch wspaniałych Nauczycieli – Pawła Sajdka i Macieja 
St. Ziębę. Pobieranie nauki na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim było możliwe 
dzięki stypendium Europejskiego Kolegium Polskich i Ukraińskich Uniwersytetów 
(działającego w latach 2001–2011).

Na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim istniała wtedy – na Wydziale Filozofii 
– solidna tradycja wykładania filozofii indyjskiej i badań w tej dziedzinie, zapo-
czątkowana w 1954 r. przez Franciszka Tokarza, kontynuowana przede wszystkim 
przez: Leona Cyborana, Tomasza Rucińskiego, Macieja St. Ziębę i Pawła Sajdka 
(niestety, ta tradycja niedawno została przerwana lub zakończyła swoje istnienie). 
Bardzo ważne miejsce w tej tradycji zajmowały studia nad sankhją i klasyczną jogą.

Winna jestem wyrazy wdzięczności wielu uczonym z różnych krajów, którzy 
dzielili się ze mną wiedzą, literaturą i radą. 

Przede wszystkim gorąco dziękuję Marcie Kudelskiej, Pawłowi Sajdkowi 
i  Maciejowi St. Ziębie – bez zachęty i wsparcia tych Mistrzów, ludzi wielkiej 
wiedzy i wielkiego serca, moja książka nie mogłaby zaistnieć. Dr hab. Pawłowi 
Sajdkowi i dr Maciejowi St. Ziębie, moim Nauczycielom filozofii indyjskiej i san-
skrytu na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim, zawdzięczam w dużej mierze swoją 
wiedzę w tej dziedzinie. Pawłowi Sajdkowi dziękuję również za życzliwe i uważne 
potraktowanie tej książki, które zaowocowało wnikliwymi uwagami i przyniosło 
wiele ulepszeń. Maciej St. Zięba, który sprawował nade mną opiekę naukową, 
poświęcił mi dużo czasu także poza zajęciami, ucząc mnie tłumaczenia tekstów 
filozoficznych z sanskrytu, podejścia do tych tekstów, a także posługiwania się 
poprawną polszczyzną. 

Profesor dr hab. Marta Kudelska udzielała mi bezcennych konsultacji na wszyst-
kich etapach mojego rozwoju naukowego, otwierając mnie na międzynarodowy 
świat nauki, ukazując jego standardy, przywracając moją wiarę w filozofię, naukę 
i własne siły. Bez Jej nieustannej zachęty i rad moje najważniejsze osiągnięcia 
(do których zaliczam m.in. artykuły w „Journal of Indian Philosophy”) nie byłyby 
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możliwe, ta książka nie zostałaby ukończona (z powodu nałogowego niemal popra-
wiania jej), a moje życie potoczyłoby się innym torem. 

Wszystkie niedoskonałości niniejszej pracy, rzecz jasna, leżą wyłącznie po 
mojej stronie. 

Pragnę z całego serca podziękować również swojej rodzinie – rodzicom Anato-
lijowi i Ludmile Łucyszynym oraz mężowi dr. Witalijowi Kołojarcewowi – otacza-
jącej mnie miłością, wierzącej we mnie i mnie inspirującej. Z moimi najlepszymi 
przyjaciółmi – rodzicami i mężem – przedyskutowałam wiele swoich pomysłów 
naukowych. Małżonkowi Witalijowi – erudycie i poliglocie, miłośnikowi filozofii, 
literatury, filmu, fotografii, języka angielskiego i wycieczek rowerowych – zawdzię-
czam atmosferę przyjaźni, rozumienia i spokoju, która jest niezmiernie ważna dla 
realizacji przedsięwzięć naukowych. 

Dziękuję wszystkim Czytelnikom.

Łódź, październik 2018 r.


